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Öz: Üstsöylem, bir söylemin ya da yazarın metnin içeriğine veya okuyucuya olan uzaklığını düzenlemek için 

kullandığı dilsel kaynaklardır. Genellikle yazar tarafından, belli bir bağlamı paylaşan okuyucu topluluğunun, 

yazarın ürettiği metni anlayabilmesi ve söz konusu metnin, metin dünyasına girebilmesi amacıyla kullanılmaktadır. 

Bir başka tanımda ise üstsöylem; “Yazarın, metinde ne söylemek istediğini belirginleştirmek için yaptığı 

gönderimler ve söylemi vurgulayarak ortaya koyduğu dilsel ve retorik manifestodur.” şeklinde tanımlanmaktadır. 

Bunu yaparken yazar, birtakım üstsöylemsel araçlar kullanmaktadır. Üstsöylem belirleyicileri (metadiscourse 

markers) olarak anılan bu araçlar, yazarın ortaya koyduğu metnin içeriği ile doğrudan ilişkili olmasa da yazarın, 

metnin alıcısı ile iletişim kurmayı amaçladığını ve metnin anlamsal içeriğini kavrama konusunda metin alıcısının 

ihtiyaçlarının farkında olduğunu göstermektedir. Dil öğretiminde, özellikle akademik dil öğretiminde üstsöylem 

ögelerinin kullanımı, dilin işlemlenme süreçlerinde (processing) önemli rol oynamaktadır. Bu bağlamda bu 

çalışmanın amacı, yabancılara Türkçe öğretimi alanında akademik Türkçe öğretimini amaçlayan kitaplardaki 

üstsöylem belirleyicileri kullanımlarının incelenmesidir. Bu doğrultuda çalışmanın derlemini, yabancılara Türkçe 

öğretimi alanında yazılmış akademik kitaplar oluşturmaktadır. Bu çalışmada incelenmiş olan derlemden elde edilen 

sonuçlar, yabancılara Türkçe öğretimi alanında, akademik Türkçe öğretimi bağlamında üstsöylem belirleyicilerinin 

yeterince ele alınmadığını ve göz önünde bulundurulmadığını ortaya koymaktadır.  

Anahtar Kelimeler: Üstsöylem belirleyicileri, sözvarlığı, akademik Türkçe, yabancılara Türkçe öğretimi 
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Türkçe Çalıştayında sözlü olarak sunulmuştur.  
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A Metadiscourse Research in Teaching Turkish to Foreigners within 

the Framework of Academic Turkish Book 

 

Abstract: Metadiscourse is the linguistic resources that a discourse or author uses to regulate its distance from the 

content of the text or the reader. It is generally used by the author in order that the reader community sharing a 

certain context can understand the text produced by the author and that the text in question can enter the text world. 

In another definition, metadiscourse is defined as “the linguistic and rhetorical manifesto that the author puts forth 

by emphasizing the references and discourse to clarify what he wants to say in the text.” While doing this, the 

author uses a number of metadiscursive markers. Although these markers are not directly related to the content of 

the text presented by the author, they show that the author aims to communicate with the receiver of the text and is 

aware of the needs of the text receiver in understanding the semantic content of the text. The use of metadiscourse 

elements in language teaching, especially in academic language teaching, plays an important role in the processing 

of language. In this context, the aim of this study is to examine the use of metadiscourse markers in the books 

aiming at academic Turkish teaching in the field of teaching Turkish to foreigners. In this direction, the corpus of 

the study consists of academic Turkish books written in the field of teaching Turkish to foreigners. The results 

obtained from the corpus examined in this study reveal that in the field of teaching Turkish to foreigners, 

metadiscourse markers are not adequately addressed and taken into account in the context of academic Turkish 

teaching. 

Keywords: Metadiscourse markers, academic Turkish, teaching Turkish as a foreign language 

 

 

1. GİRİŞ 

Üstsöylem, için çok farklı tanımlamalar yapılmıştır. Bu tanımlardan birisi şu şekildedir: Yazarın, 

metinde ne söylemek istediğini belirginleştirmek için yaptığı gönderimler ve söylemi vurgulayarak 

ortaya koyduğu dilsel ve retorik manifestodur (Schiffrin 1980). Bir diğer tanıma göre ise üstsöylem, 

yazarların okuyucu ile ilişki kurmak için kullandıkları araçlardır. Bu araçlar; söylemi düzenlemeye, 

okuyucuyu metne dahil etmeye ve yazarın tutumunu okuyucuya aktarmaya yardım eder (Zarei, 2011).  

Hyland (2005), üstsöyleme dair işlevsel bir sınıflandırma yapmaktadır. Bu sınıflandırma; üstsöylemi 

yazarın metne, yazara ve okura gönderimde bulunduğu bir araç olarak kabul etmektedir. Bu modele 

göre üstsöylem etkileşimin iki boyutundan oluşmaktadır: Etkileşimli (interactive) ve etkileşimsel 

(interactional) boyut. Bu boyutlar Tablo 1’de verilmektedir: 
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Tablo 1  

Hyland (2005)’ın Üstsöylem Modeli 

Ulam İşlev Örnekler 

Etkileşimli Okuru metin boyunca yönlendirmeye 

yardımcı olur. 

 

Bağlayıcılar (Transitions) Ana tümceler arasındaki ilişkileri ifade 

eder. 

Yani, ama, böylece, ve 

Çerçeve belirleyicileri 

(Frame markers) 

Söylem eylemlerine, dizilerine ve 

sahnelerine gönderimde bulunur. 

Sonunda, sonuç olarak, 

amacım 

Metin içi belirleyiciler 

(Endophroric markers)  

Metnin bir diğer bölümündeki bilgiye 

gönderimde bulunur. 

Yukarıdaki gibi, bakınız şekil 

1.1, 2. bölümde 

Tanıtlayıcılar (Evidentials) Diğer metinlerdeki bilgilere 

gönderimde bulunur. 

A’ya göre, B….. şeklinde 

açıklar. 

Kod çözümleyiciler (Code 

glosses) 

Önermesel anlamları ayrıntılandırır. Şöyle ki, örneğin, …. gibi 

başka bir deyişle 

Etkileşimsel Okuru metne dâhil eder. 
 

Kaçınsamalar (Hedges) Sorumluluğu ve açık diyalogları 

kısıtlar. 

Belki, olası, mümkün, 

yaklaşık olarak, olabilir 

Vurgulayıcılar (Boosters) Kesinliği ya da yakın diyalogları 

güçlendirir. 

Aslında, kesinlikle,      …. 

açıktır. 

Tutum belirleyicileri 

(Attitude markers) 

Önermeye yazarın tutumunu gösterir. Maalesef, katılıyorum, 

beklendiği üzere 

Kendini anma (Self 

mentions) 

Yazar(lar)a olan açık gönderim Ben, biz, benim, bizim 

Bilgi açısından sorumluluk 

belirleyicileri (Engagement 

markers) 

Okurla olan ilişkiyi açıkça inşa eder. Not, düşünün, göreceksiniz 
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 1.1. Etkileşimli (Interactive) Araçlar 

Bu araçlar, hedef okuyucu kitlesinin metnin tutarlılığını ve ikna ediciliğini bulabilmesi için önermesel 

bilgiyi organize etmek için kullanılmaktadır.  

a. Bağlayıcılar  

Bir önermedeki adımlar arasındaki pragmatik bağlantıları yorumlama konusunda okuyucuya yardımcı 

olan bağlaçlar ve belirteçlerdir. 

b. Çerçeve Belirleyicileri 

Çerçeve belirleyicileri, okuyucu ya da dinleyici için söylemi anlaşılır kılmak için sıralama, etiketleme, 

tahmin etme ve önermeleri dizme işlevi görmektedirler: Örn. ilk olarak, bundan sonra, bu bağlamda 

amacım. 

c. Metin İçi Belirleyiciler  

Bu araçlar, metindeki ek olarak verilen düşünsel malzemeyi belirgin hale getirmekte ve okuyucunun, 

yazarın ne anlatmak istediğini anlamasına yardım etmektedirler: Örn.  diğer bölümde belirtildiği gibi, 

aşağıda gösterildiği gibi 

d. Tanıtlayıcılar  

Bir fikrin, başka bir kaynaktan alınıp metinlerarası olarak sunulmasına olanak sağlayan araçlardır: Örn.  

x’e göre, z’de belirtildiği gibi. 

e. Kod Çözümleyiciler  

Bu araçlar; ne söylendiğini seçerek, açıklayarak ya da yeniden betimleyerek okuyucunun yazarın 

anlatmak istediği anlamı yakalayabilmesi için ek bilgi vermektedir: Örn. başka bir deyişle, böylece, 

örneğin, bu şekilde de anlatılabilir, yani. 

1.2. Etkileşimsel (Interactional) Araçlar:  

Etkileşimsel araçlar, yazarın metnin alıcılarıyla iletişime geçerek, onları onaylayarak, dikkatlerini 

çekerek, belirsizlikleri tanıyarak ve yorumlamalarına yönlendirme yaparak metindeki öznelliğinin ve 

varlığının düzeyini belirlemesidir. 

a. Kaçınsamalar  

Yazarın, alternatif sesleri ve bakış açılarını algılayarak verdiği karar ve bir önerme hakkındaki 

yorumunu metne yansıtmasıdır: Örn. belki, olası, muhtemelen. 

b. Vurgulayıcılar  

Yazarın, alternatif fikirleri, karşıt bakış açılarını kapattığı ve kendi kesinliğini ifade ettiği araçlardır: 

Örn. aslında, kesinlikle, açıkça. 
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c. Tutum Belirleyicileri  

Epistemik olmaktan çok yazarın, önermelerine karşı duygusal yaklaşımını göstermektedir. Bilginin 

durumunu yorumlamaktan çok güvenilirliğini, gerçekliğini ve anlaşılırlığını ortaya koyar: Örn. 

maalesef, katıl-, tercih et-. 

d. Kendini Anma  

Yazarın, metinde açıkça varlığını belirtip belirtmediğiyle ilgilidir. Bu da metindeki birinci tekil/çoğul 

şahıslar ve iyelik sıfatlarının kullanım sıklığıyla betimlenmektedir: Örn. ben, benim, bana, biz, bizim 

…vb. Bütün metin, yazar hakkında bilgi taşır ama birinci tekil/ çoğul adıl yoluyla kişisel yansımanın 

geçişimi, kendini anmada en güçlü biçimdedir.  

e. Bilgi Açısından Sorumluluk Belirleyicileri  

Okuyucuların dikkatini çekmek ya da onları söylemin bir parçası haline getirmek için okuyucuya 

açıkça gönderme yapan araçlardır. Otorite, doğruluk ve saygınlık kazanmak için diğer araçları seçen 

yazar, bir metindeki okuyucunun varlığının altını çizmek ya da okuyucunun önemini azaltmak için bilgi 

açısından sorumluluk belirleyicilerini kullanır: Örn. düşünün, inat etmeyin, görebilirsiniz, 

görsenize…vb. 

Bu doğrultuda üstsöylem çalışmalarında temel alınması gereken noktalardan bir tanesi metin türüdür. 

Tür (genre), ortak iletişimsel amaçları taşıyan üyelerin paylaştığı iletişimsel durumların bir sınıfı olarak 

tanımlanmaktadır. Anlaşılırlık, bir söylemin şematik yapısını oluşturmakta ve içerik ile tarz seçimini 

etkilemektedir. İletişimsel amaç, hem ayrıcalıklı bir ölçüttür hem de türün açısının sınırlarını 

belirlemektedir (Swales, 1990). 

Hyland (2005), tür kavramını, “yazarların tekrar eden durumlara karşılık verebilmek için dili nasıl 

kullandığını gösterme ve metinleri bu özelliklerine göre bir araya getirme” karşılığında kullanmaktadır. 

Belli metin türlerinde kimi benzerliklerin olması doğal görülse de farklılıklar da en az benzerlikler 

kadar önemlidir (Swales, 1990). Yani tür bağlamında paylaşılan bilginin aynı zamanda anlaşılır olması 

da gerekmektedir ve bu bağlamda tür, esnek ve farklılık gösterebilen bir yapı olarak görülmektedir 

(Hyland, 2005). 

Bilimsel ya da bir diğer deyişle akademik metin türü söz konusu olduğunda okuyucunun, metnin 

retorik yapısına uyum sağlaması gerekmektedir. Bu metin türünün önermesel ve kişilerarası yapısı göz 

önünde bulundurulduğunda bilginin aktarılması da sosyal bir süreç olarak kendini göstermektedir ve bu 

süreçte, okuyucuyu “ikna etmek” için yapılan dilsel seçimler de önem kazanmaktadır. Bu doğrultuda 

akademik metinlerde kullanılan söylem stratejisi bilgi aktarma (informing) ve ikna (persuation) üzerine 

yapılandırılmıştır (Hyland, 2005). Üstsöylem belirleyicileri ise akademik metinlerin etkileşimsel 

anlamını aktarmak için yazara, kendi bakış açısını aktarma ve belli bir söylem topluluğunun üyesi 

olarak okuyucuyu metne dâhil etme yeterliliğini sağlamaktadır.  
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 Metin türünün yanı sıra söylem topluluğu da üstsöylem çalışmalarında göz önünde bulundurulması 

gereken bir diğer noktadır. Bilgi aktarıcı akademik söylemlerin kullanım amaçları, uzmanlık 

alanlarında okuyucuları/dinleyicileri bilgilendirmek veya akademik bir alanda var olan bir kanıyı 

değiştirmek ya da “çürütmek” olarak düşünülebilir. Akademik söylemler, genellikle bilimsel söylemin 

rapor ve yorumları, yöntemi, kaynakların ve çıktıların değerlendirilmesi, zıt iddialar ve verilerin 

dikkate alınması etrafında dönmektedir ve örneklerin temsiliyeti, bulguların doğruluğu ve yorumların 

geçerliliği hakkında tartışmalar içermektedir. Bunun yanı sıra gündelik dilde olduğu gibi akademik 

dilde de dilin kullanım amacı, kullanım yeri ve dili kullanan kişiler akademik dilin özelliklerini 

belirleyen faktörlerdendir. 

Söylem topluluğu, her birinin kendi içinde ilkelerinin olduğu, ulamlaştırmalarının, bilgi dağarcıklarının, 

gelenekler kümesi ve farklı bir kültürü yansıtan tarzlarının olduğu (Bartholomae, 1986; Swales, 1990) 

takımlar olarak tanımlanmaktadır (Becher, 1989). Her kültürün üyeleri, özelleşmiş söylemlerde 

yetkinlik edinmekte, bu yetkinlik de okuyucular için veriyi ve gözlemleri anlamlı örüntüler hâline 

okuyucu kavramı, çevresinde ikna edicilik yaratmakla sorumlu olmaktadır. Birlikte, alan ve türe özgü 

davranışların oluşmasını içermektedir. Diğer bir deyişle, alanın bir üyesi olarak yazma, metinleştirme 

çalışmasını da içermektedir. Böyle topluluklar, söyleme hem bir şeyin nasıl söylenileceğine yönelik 

hem de yazarın bir şeyi nasıl ifade edeceğinin yetkilendirilmesine yönelik sınırlamalar getirmektedir. 

Alanyazına baktığımızda Akademik Türkçe ile ilgili 2019 yılından bu yana yaklaşık olarak 26.200 adet 

yayının listelendiğini görmekteyiz (Google Scholar verileri-Erişim tarihi: Haziran 2023). Yabancı 

öğrenciler için akademik dil dendiğinde ise 16.300 makaleye ulaşılmaktadır. Üstsöylem çalışmaları ile 

ilgili ise alanyazın incelendiğinde 2019 yılından bu yana Türkçe bağlamında 1520 adet yayının 

yapıldığı görülmektedir. Bu yayınlara Şen (2019), Şen ve İşeri (2023), Dağ Tarcan (2020), Soyşekerci 

ve Öztürk (2022) gibi örnekler verilebilir. Yabancılara Türkçe öğretimi bağlamında incelediğimizde ise 

sadece üç çalışma ile karşılaşılmıştır: Esmer (2019), Kurudayıoğlu ve Çimen (2020) ve İşeri ve Şen 

(2017).  

1.3. Amaç ve Problem 

Bu çalışmanın amacı, yabancılara Türkçe öğretimi alanında akademik Türkçe öğretimini amaçlayan 

kitaplardaki üstsöylem belirleyicileri kullanımlarının incelenmesidir. Bu doğrultuda şu sorulara yanıt 

aranmaktadır: 

a. Akademik Türkçe bağlamında yazılan kitaplarda üstsöylem belirleyicilerine dair herhangi bir 

açıklama verilmiş midir? 

b. İlgili kitaplarda üstsöylem belirleyicileri kullanılmış mıdır? 

c. İlgili kitaplarda üstsöylem belirleyicilerinin öğretimi hedeflenmiş midir? 

d. Akademik Türkçe öğretimi alanında yazılan bu kitaplardaki farklılıklar ve benzerlikler nelerdir?  
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2. YÖNTEM 

Bu çalışmada, nitel araştırma yöntemlerinden döküman inceleme yöntemi kullanılmıştır. Doküman 

incelemesi, araştırılması hedeflenen olgu veya olgular hakkında bilgi içeren yazılı materyallerin 

analizini kapsar (Yıldırım ve Şimşek, 2008, s.187).  

2.1. Derlem 

Bu çalışmanın derlemini, yabancılara Türkçe öğretimi alanında yazılmış akademik Türkçe kitapları 

oluşturmaktadır.  

Çalışmanın derlem setini aşağıdaki kitaplar oluşturmaktadır:  

SET 1: 

Akademik Türkçe 1 (Sosyal Bilimlerde), Ed. Mehmet Yalçın Yılmaz, İstanbul Kültür Yayınları, 2018.  

Akademik Türkçe 2 (Sosyal Bilimlerde), Ed. Mehmet Yalçın Yılmaz, İstanbul Kültür Yayınları, 2018.  

Akademik Türkçe 3 (Fen ve Sağlık Bilimlerinde), Ed. Mehmet Yalçın Yılmaz, İstanbul Kültür 

Yayınları, 2018.  

SET 2:  

Akademik Türkçe, Ed. Halit Karatay, Pegem Yayınları, 2019. 

SET 3:  

Akademik Türkçe I, Ed. Nezir Temur, Gazi Ünv. Yayınları, 2017. 

Akademik Türkçe II (Yazma), Ed. Nezir Temur, Gazi Ünv. Yayınları, 2017. 

2.2. Derlemin Analizi  

Derlem değerlendirmesinde nitel ve nicel araştırma tekniklerinden yararlanılmıştır. Derlem verisinin 

çözümlenmesi iki aşamada gerçekleştirilmiştir. İlk aşamada, Antconc 4.0 yazılımı ile tarama işlemi 

gerçekleştirilmiş; ikinci aşamada derlemi oluşturan kitaplar tek tek incelenerek üstsöylem belirleyicisi 

olabilecek ögeler işaretlenmiştir.  

Derlem incelenirken iki aşamalı olarak analiz yapılmıştır. İlk aşamada, alanyazında yapılan çalışmalar 

incelenmiş ve söz konusu çalışmalarda üstsöylem belirleyicisi olarak nitelendirilen ögeler, seçilen 

metinlerde taranmıştır. Tarama işlemi Antcont 4.0 yazılımı ile gerçekleştirilmiştir. Daha sonra derlemi 

oluşturan kitaplar iki uzman tarafından tek tek okunmuş ve üstsöylem belirleyicisi olabilecek ögelerin 

işaretlenmiştir.  

Bu noktada hangi ögelerin üstsöylem belirleyicisi olduğu, hangilerinin ise olmadığına dair bir saptama 

yapma gerekliliği bulunmaktadır. Çünkü üstsöylem belirleyicisi olarak saptanan ögeler, yalın 

sözcüklerden çok biçimbilimsel olarak da bileşik, çok yapılı sözcüklerdir. Bu tür sözcüklere 
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 alanyazınında sözcük kümesi (cluster), sözcük yığını (chunk, bundle) kavramlarıyla rastlanmaktadır. 

Sözcük kümesi olarak adlandırılan çok sözcüklü ifadeler (multi-words) son zamanlarda derlem 

çalışmalarında sıkça kullanılmaktadır. Bu yapılar, bir metindeki tutarlılığa katkı sağlamak ve anlamı 

belirginleştirmeye yönelik kalıp yapı özelliği sunan ve sıklıkla birlikte kullanılan eşdizimlilik 

(collocation) görünümleridir (Hyland, 2008). Bu bağlamda birden çok sözcük bir arada 

kullanılmaktadır. Burada temel alınan özellik ise “eşdizimlilik” ve “bir metin bağlamında rastlantısal 

olasılıkla daha sık bir biçimde birlikte görülen sözcüksel birimler arasındaki ilişki”dir (Hoey, 2005). 

Birçok sözcüksel yığın yapısal olarak tamamlanmamış birliklerdir ama iki ya da daha fazla yeniden 

biraraya gelen yapılar, kasıtlı olarak biraraya gelmiş ve birçok metinde tekrar tekrar kullanılmış ise 

burada bir sözcük yığınından bahsetmek mümkündür. Çok sözcüklü bu yapıların temel özelliği şudur: 

Anlık oluşan yapısal birlikler değildirler, tam aksine tipik olarak tutarlı bir söylemi oluşturan 

yapıtaşlarıdır. Bu yığınlar, deneysel olarak yapılarından çok kullanım sıklıklarına göre betimlenir 

(Hyland, 2008).  

Bu bağlamda üstsöylem ögelerinin belirlenmesinde temel kriter olarak çok sözcüklü birimlerin 

özelliklerinin göz önünde bulundurulmasıdır. Ayrıca bu belirlemede şu kriterler üzerinde durulmuştur: 

1. Herhangi bir ögenin üstsöylem özelliği taşıması için ilk olarak önermesel bir içeriğe sahip 

olması gerekmektedir. Önermesel içerik, ne hakkında konuşulduğudur: neyin kabul edildiği, 

reddedildiği, neye şüpheyle yaklaşıldığı, hangi konuda ısrar edildiği, pişman olunduğu gibi. Bir 

metin, farklı amaçlarla ve farklı dinleyici kitleleri için ama anlaşılır şekilde benzer içeriklerle 

yazılabilir. 

2. Üstsöylemsel olarak betimlenen ögeler, farklı şekillerde işlev görebilirler. Metinle dış dünyayı 

ilişkilendiren olayları önermesel olarak bağlayabilir ya da bir savın adımlarını 

ilişkilendirebilirler.  

3. Üstsöylem, çok farklı şekillerde ve çok farklı uzunluktaki (bireysel sözcüklerden büyük öbek ve 

tümcelere kadar) birliklerden oluşabilmektedir. Bir yapının dilsel/dilbilgisel olması kadar 

uzunluğu da önemlidir bu yüzden örneğin “sonucumuza göre” gibi bir yapı, çerçeve belirleyicisi 

olarak kategorize edilebilir çünkü kod kaynaklı üstsöylem, metnin sonraki parçasına gönderim 

yapmaktadır. Bu yüzden derlem çalışmaları, genellikle olası bir üstsöylem belirleyicileri listesi 

ile başlamaktadır, ancak bu belirleyiciler analizler için sadece bir başlangıç noktasıdır ve 

genellikle üstsöylem olarak işlev gören yüksek sıklık değerine sahip ögeleri göstermektedir. 

Üstsöylemin pragmatik bir kategori olması, bütün ögelerin üstsöylem işlevi gösterip 

göstermediğinin anlaşılması için tümcesel bağlamları içinde değerlendirilmesi gerekmektedir. 

Bu çalışamada, Dağ Tarcan (2020)’de verilen listeler üzerinde durulacaktır.  

Bu çalışmanın derlemi incelenirken derlemde kullanılan üstsöylem belirleyicilerinin saptanmasında 

yukarıda belirtilen kriterler göz önünde bulundurulmuş ve analizler bu doğrultuda yapılmıştır. 
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3. AKADEMİK DİL 

Araştırma soruları kapsamında SET 1 incelendiğinde bu kitap setinin söylem topluluğu bağlamında 

alana özgü bir şekilde sınıflandırma yaptığı ve 3 kitaptan oluştuğu görülmüştür: Fen ve Sağlık 

Bilimleri, Sosyal Bilimler I ve Sosyal Bilimler II. Her üç kitapta da ortak bir akış takip edilmiştir 

Ayrıca SET 1, dört dil becerisine yönelik olarak da etkinlikler sunmaktadır. Genel olarak SET 1’e dair 

üç kitapta da akış şu şekildedir: 

Hazırlık Çalışması: Görsel 1’de de görüldüğü gibi konuyla ya da verilecek metinle ilgili bir söz varlığı 

çalışması verilmektedir.  

 

 

Görsel 1. Hazırlık Çalışması Örneği (Akademik Türkçe 2 (Sosyal Bilimlerde), Ed. Mehmet Yalçın 

Yılmaz, İstanbul Kültür Yayınları, 2018.)  

 

Akademik Metin: Konuyla ilgili bir bilimsel makaleye ya da bilgilendirici bir metin türüne yer 

verilmiştir.  
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Görsel 2. Bilimsel Metin Örneği (Akademik Türkçe 2 (Sosyal Bilimlerde), Ed. Mehmet Yalçın Yılmaz, 

İstanbul Kültür Yayınları, 2018.) 

 

Metne Yönelik Okuduğunu Anlama: Metinden hemen sonra, çoktan seçmeli soruların yer aldığı, 

doğru/yanlış etkinliklerinin ya da eşleştirme çalışmalarının olduğu bir okuduğunu anlama bölümüne yer 

verilmiştir.   
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Görsel 3. Okuduğunu Anlama Etkinlik Örneği (Akademik Türkçe 2 (Sosyal Bilimlerde), Ed. Mehmet 

Yalçın Yılmaz, İstanbul Kültür Yayınları, 2018.) 

 

Paragraf Çalışmaları: Bu kısımda özellikle yazma becerisine yönelik yazma eetkinliklerine yer 

verilmiştir. 

 

Görsel 4. Paragraf Etkinlik Örneği (Akademik Türkçe 2 (Sosyal Bilimlerde), Ed. Mehmet Yalçın 

Yılmaz, İstanbul Kültür Yayınları, 2018.) 

 

Dilbilgisi Çalışmaları: Özellikle bilimsel metinlerde kullanılan dilbilgisi kalıplarına dair bilgilerin 

ölçüldüğü etkinliklere yer verilmiştir. 
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Görsel 5. Dilbilgisi Etkinlik Örneği (Akademik Türkçe 2 (Sosyal Bilimlerde), Ed. Mehmet Yalçın 

Yılmaz, İstanbul Kültür Yayınları, 2018.) 

 

Sözvarlığı Çalışmaları: Konuyla ilgili verilen bilgilendirici metindeki alana özgü sözcüklerin 

öğretimine yönelik etkinlikler verilmiştir.  
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Görsel 6. Sözvarlığı Etkinlik Örneği (Akademik Türkçe 2 (Sosyal Bilimlerde), Ed. Mehmet Yalçın 

Yılmaz, İstanbul Kültür Yayınları, 2018.) 

 

SET 2 incelendiğinde tek bir kitap olmasına rağmen kitapta Sosyal Bilimler ve Fen Bilimleri alanlarına 

dair alan ayrımının yapıldığı görülmektedir. Her ne kadar alana özgülük görünümü sergilese de SET 

2’de tematik bir yapının vurgulandığı, Sosyal Bilimler alanının 11, Fen Bilimlerinin ise 5 tema 

çerçevesinde sunulduğu göze çarpmaktadır.  

Her tema içinde tema ile uygun metinlerin verildiği kitaptaki genel akış şu şekildedir: 

Hazırlık: Görsel 7’de de görüldüğü üzere konuya bir ön hazırlık niteliğinde verilen çalışmalardır.  

 

Görsel 7. Hazırlık Çalışması Örneği (Akademik Türkçe, Ed. Halit Karatay, Pegem Yayınları, 2019.) 
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 Akademik Metin: Bu kısımda üzerinde çalışılacak bilimsel bir metin örneğine yer verilmiştir.  

 

Görsel 8. Bilimsel Metin Örneği (Akademik Türkçe, Ed. Halit Karatay, Pegem Yayınları, 2019.)  

 

Okuduğunu Anlama: Bilimsel bir metinden hemen sonra eşleştirme, doğru/yanlış, çoktan seçmeli 

sorular gibi farklı türlerin olduğı etkinliklere yer verilmiştir.   

 

Görsel 9. Okuduğunu Anlama Etkinlik Örneği (Akademik Türkçe, Ed. Halit Karatay, Pegem Yayınları, 

2019.)  
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Konuşma Etkinliği: Konuşmaya yönelik görevlerin verildiği ve konuşma becerisini geliştirmeyi 

amaçlayan etkinliklerin olduğu bölümdür. 

 

Görsel 10. Konuşma Etkinliği Örneği (Akademik Türkçe, Ed. Halit Karatay, Pegem Yayınları, 2019.)

  

Yazma Etkinliği: Özetleme, yeniden yazma gibi stratejilerin kullanılarak yazma becerisine yönelik 

etkinliklerin olduğu bölümdür.  

 

Görsel 11. Yazma Etkinliği Örneği (Akademik Türkçe, Ed. Halit Karatay, Pegem Yayınları, 2019.) 

SET 3 incelendiğinde ise ilk kitabın temelde akademik okuma üzerine odaklandığı, ikinci kitabın da 

adında da belirtildiği gibi akademik yazma üzerine odaklandığı görülmektedir. Net bir ayrım yapılmasa 

da kitapta sosyal bilimler, fen bilimleri ve sağlık bilimlerinden metinler bulunmaktadır.  

Kitabın akışı şu şekildedir: 

Akademik metin: Konuyla ilgili bir bilimsel makaleye ya da bilgilendirici bir metin türüne yer 

verilmiştir. 
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Görsel 12. Bilimsel Metin Örneği (Akademik Türkçe I, Ed. Nezir Temur, Gazi Ünv. Yayınları, 2017.) 

 

Okuduğunu Anlama:  Bilimsel bir metinden hemen sonra eşleştirme, doğru/yanlış, çoktan seçmeli 

sorular gibi farklı türlerin olduğı etkinliklere yer verilmiştir.   
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Görsel 13. Okuduğunu Anlama Etkinlik Örneği (Akademik Türkçe I, Ed. Nezir Temur, Gazi Ünv. 

Yayınları, 2017.) 

 

SET 3 içinde yer alan ikinci kitap olan Akademik Yazma kitabında ise farklı bir sunuş biçimi 

benimsenmiştir. Bu görünümüyle bu kitap, metin verilip etkinliklerle çalıştırma yerine yazma ile ilgili 

metinleştirme bilgilerini vermeyi amaçlamıştır. Bu doğrultuda kitap şu şekilde yapılandırılmıştır: 

Doğru Yazma: ''Ses, Yazım Kuralları, Noktalama İşaretleri, Cümle Birleştirme, Zaman, Çatı, Cümle 

Türleri, Cümlede Anlam ve Anlatım, Bağdaşıklık, Cümle Sorunları'' gibi başlıklara yer verilmiştir.  

Paragraf Oluşturma: ''Konu, Başlık, Amaç Belirleme, Araştırma Yapma, Konunun Ana Noktalarını 

Tespit Etme, Cümleler Arası Bağlantı Kurma, Paragrafta Anlatım'' gibi başlıklara yer verilmiştir.  

Akademik Yazma: ''Kompozisyon Düzeni, Alıntı Yapma, Yazı Türleri'' gibi başlıklara yer verilmiştir.  

Bu kitabın en çok öne çıkan özelliği, akademik metinlere sadece içeriksel olarak değil biçimsel olarak 

da yer vermiş olması, metinleri sadece makro boyutlarıyla değil mikro boyutlarıyla da değerlendirmiş 

olmasıdır.   

İçeriksel olarak yukarıdaki akışa ve bölümlemelere sahip olan akademik Türkçe kitaplarından oluşan 

derlem, üstsöylemsel belirleyicilerin saptanması için Antconc 4.0 ile yapılan tarama sonucunda üç 

setten oluşan çalışma derleminde toplamda 2689 öge işaretlenmiştir. Analizin ikinci aşaması olan 

uzman değerlendirmesi aşamasına geçildiğinde işaretlenen bu ögelerin, Derlemin Analizi bölümünde 

anlatılan kriterlere uymadığı, sadece dilbilgisel yapılar ve söz varlığı çalışmaları olarak kullanıldığı 

saptanmıştır. Bu noktada bu çalışmanın derleminde yer alan kitaplarda üstsöylem belirleyicisi özelliği 

taşıyan ögelere ve bu ögelerin öğretimine dair herhangi bir vargıya ulaşılmadığı sonucu ile 

karşılaşılmıştır.  

 

4. SONUÇ VE ÖNERİLER 

Bu çalışmanın araştırma soruları kapsamında ulaşılan sonuçlar şu şekildedir: 

• SET 1, SET 2 ve SET 3’ten oluşan çalışma derleminde üstsöylem belirleyicisi özelliğine sahip 

ögelere ya da bu ögelerin anlatımına dair bir bilgiye rastlanmamıştır. Saptanan ve üstsöylem 

belirleyicisi görünümü taşıyan ögeler, dilbilgisel olarak var olan ve herhangi bir önermesel değeri 

olmayan dilsel yapılardır. Bu yapılar, üstsöylem belirleyicisi özelliği taşımamaktadır.  

• Dolayısıyla derlem içinde üstsöylem belirleyicilerinin öğretimine dair bir amaç ya da bu 

belirleyiciler göz önünde bulundurularak hazırlanan bir bölüm bulunmamaktadır. 
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 • Akademik Türkçe bağlamında yazılan kitapların ortak özellikleri bilimsel alan, söylem topluluğu 

ve dilsel beceri duyarlı olmalıdır. Ağırlıklı olarak, derlemdeki bütün setlerde okuduğunu anlama 

becerisinin ölçülmesi ve geliştirilmesi üzerinde durulmuştur. Bu anlamda konu akışı da hazırlık, 

bilimsel metin, okuduğunu anlama, yazma, konuşma etkinlikleri şeklinde sıralanmaktadır. Sadece 

SET 3’te yer alan Akademik Yazma kitabı daha farklı ve kendine özgü bir görünüm 

sergilemektedir.    

Bu çalışma sonucunda yabancılara Türkçe öğretimi alanında yazılan akademik Türkçe kitaplarında 

üstsöylem belirleyicilerine dair bir kullanım ve belirleyicilerin öğretimine dair herhangi bir etkinlik 

olmadığı sonucuna ulaşılmıştır. Bu noktada üstösöylem belirleyicilerinin, akademik Türkçe öğretimine 

dâhil edilmesinin akademik metin, akademik söylem ve akademik dilsel ögelerin öğretilmesinde 

oldukça işlevsel ve faydalı olacağı düşünülmektedir.   

Bu çalışmanın sonuçlarından yola çıkılarak yapılacak bir diğer öneri ise Avrupa Ortak Başvuru 

Metnine göre sınıflandırılmış olan C1 ve C2 dil düzeylerinin Akademik Türkçe öğretimindeki 

yeterliliğinin yeniden gözden geçirilmesi noktasında olacaktır. Bu kapsamda Akademik Türkçe 

öğretimine yönelik “özel amaçlı bir öğretim programı” oluşturulmalıdır. Ayrıca belirlenecek bu öğretim 

programı kapsamında hazırlanacak etkinliklerin dijital ortamda sunulması da önem taşımaktadır. Bu 

noktada kullanılacak teknik, özellikle otantik metinlerin merkeze alındığı “tersine okuma” yöntemi 

olabilir.  

Özel amaçlı bir öğretim programı ise temelde şu çerçevelerde belirlenmelidir: 

o Tür Odaklı Olmak 

o Alana Özgü Olmak 

o Dilsel Alanları Temel Almak (Okuma, Yazma, Dinleme ve Konuşma)  

o Üstbilişsel Öğrenme Stratejilerine Yer Vermek 

o Üstsöylemsel Bir Çerçevede Biçimlendirmek 

Bu şekilde akademik dil ve dolayısıyla akademik Türkçe öğretiminde daha farklı bir tutum izlenerek 

akademik dilin kültürel ve bireysel farklılıklarından kaynaklanan bir takım sorunların üstesinden 

gelinebileceği öngörülmektedir.  
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Extended Summary  

Metadiscourse is the linguistic resources that a discourse or author uses to regulate its distance from the 

content of the text or the reader (Hyland 2000). It is a linguistic and rhetorical manifesto that the author 

puts forth by emphasizing the references and discourse made to clarify what he wants to say in the text 

(Schiffrin 1980). Metadiscourse is the tools writers use to engage with the reader. These tools are; it 

helps to organize the discourse, to include the reader in the text, and to convey the author's attitude to 

the reader (Zarei, 2011). 

At this point, this study is based on the metadiscourse model given in Hyland (2005). In addition, 

detailed definitions and associations were made by emphasizing the discourse community and 

academic text as a type of text. 

The aim of this study is to examine the use of metadiscourse markers in the books aiming at academic 

Turkish teaching in the field of teaching Turkish to foreigners. In this direction, answers to the 

following questions are sought: 

a. Is there any information about metadiscourse markers in the books written in the context of academic 

Turkish? 

b. Are metadiscourse markers used in the relevant books? 

c. Is it aimed to teach metadiscourse determinants in the relevant books? 

d. What are the differences and similarities in these books written in the field of academic Turkish 

teaching? 

A corpus was created from the books written in the field of Academic Turkish. This corpus has been 

analyzed by two experts and Antconc 4.0. 

The conclusions reached within the scope of the research questions of this study are as follows: 

• In the study corpus consisting of SET 1, SET 2 and SET 3, no information was found about the items 

with metadiscourse markers or the expression of these markers. Markers that have been identified and 

have the appearance of metadiscourse markers are linguistic structures that exist grammatically and do 

not have any propositional value. This structure does not have the feature of metadiscourse marker. 

• Therefore, there is no purpose in teaching metadiscourse markers or a section prepared considering 

these markers in the corpus. 

• The common features of the books written in the context of academic Turkish should be sensitive to 

scientific field, discourse community and linguistic skills. In all sets in the weighted corpus, the 

measurement and development of reading comprehension skills were emphasized. In this sense, the 

flow of topics is listed as preparation, scientific text, reading comprehension, writing and speaking 

activities. The Academic Writing book, which is only included in SET 3, has a different and unique 

appearance. 

 


